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Technische Daten

Mechanische Daten Gehäuse

Material

Schutzart

Betriebstemperatur

AL

IP56/67

-20°C ... 70°C

Konfektionieranleitung

Assembly instructions

Instruction d’installation

Instrucciones de montaje

VS-TO-RO-MCBK-F1421/1421 Art.-Nr.: 1404294

VS-TO-RO-MCBK-F1422/1422 Art.-Nr.: 1404304
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Instruction de montage pour 

bloc de prises avec M12

1.Tableau de raccordement

2.Equipement

• Ouvrir le boîtier en desserrant les deux vis 

pour le flasque (fig. 2)

Les vis sont équipées d'une 

sécurité antiperte et ne n'ont pas 

besoin d'être entièrement 

dévissées !

• Faire pivoter le flasque (fig. 3)

• Insérer les câbles dans le boîtier 

conformément aux instructions de câble 

(fig. 1). La longueur de câble disponible dans 

le boîtier doit être d'au moins 200 mm afin de 

réaliser un raccordement optimal.

Pour respecter les rayons de 

courbure de câble, procéder à un 

câblage en croix.

Bro-

che

Coloris

TIA 568-A

Coloris

TIA 568-B

Coloris

PROFINET

1 blanc/vert blanc/

orange

jaune

2 vert orange orange

3 blanc/

orange

blanc/vert blanc

4 bleu bleu –

5 blanc/bleu blanc/bleu –

6 orange vert bleu

7 blanc/

marron

blanc/

marron

–

8 marron marron –

Instrucciones de montaje para 

salida de terminal con M12

1.Tabla de conexiones

2.Confeccionado

• Abra la carcasa soltando los dos tornillos de 

tapa (Fig. 2)

Los tornillos tienen un protector 

contra pérdida y no hace falta 

soltarlos por completo.

• Abra la tapa (Fig. 3)

• Tienda los cables en la carcasa según las 

indicaciones de cableado (Fig. 1). Debe 

haber disponibles al menos 200 mm de cable 

en la carcasa para establecer óptimamente 

las conexiones.

Para cumplir con los radios de 

flexión de los cables realice el 

cableado cruzado.

Pin

Color

TIA 568-A

Color

TIA 568-B

Color

PROFINET

1 blanco/verde blanco/

naranja

amarillo

2 verde naranja naranja

3 blanco/

naranja

blanco/verde blanco

4 azul azul –

5 blanco/azul blanco/azul –

6 naranja verde azul

7 blanco/

marrón

blanco/

marrón

–

8 marrón marrón –

Installation instructions for 

terminal outlet with M12

1.Connection table

2.Assembly

• Open the housing by loosening the two cover 

screws (Fig. 2).

These are captive screws and don't 

have to be screwed out completely.

• Swing open the cover (Fig. 3).

• Pull the cables into the housing according to 

the wiring instructions (Fig. 1). At least 

200 mm of the cable should be inside the 

housing in order to be able to establish 

connections optimally.

Please use cross wiring in order to 

be able to adhere to the cable 

bending radii.

Pin

Color

TIA 568-A

Color

TIA 568-B

Color

PROFINET

1 White/green White/

orange

Yellow

2 Green Orange Orange

3 White/

orange

White/green White

4 Blue Blue –

5 White/blue White/blue –

6 Orange Green Blue

7 White/brown White/brown –

8 Brown Brown –

Einbauanweisung für 

Terminaloutlet mit M12

1.Anschlusstabelle

2.Konfektionierung

• Öffnen Sie das Gehäuse durch Lösen der 

zwei Deckelschrauben (Abb. 2)

Die Schrauben haben eine Verliersi-

cherung und müssen nicht vollstän-

dig ausgedreht werden!

• Schwenken Sie den Deckel auf (Abb. 3)

• Ziehen Sie die Kabel gem. Verdrahtungshin-

weis in das Gehäuse ein (Abb1). Es sollten 

mindestens 200 mm Kabel im Gehäuse zur 

Verfügung stehen um die Anschlüsse optimal 

herzustellen.

Zur Einhaltung der Kabel-Biegera-

dien bitte überkreuz verdrahten.

Pin

Farbe

TIA 568-A

Farbe

TIA 568-B

Farbe

PROFINET

1 Weiß/Grün Weiß/

Orange

Gelb

2 Grün Orange Orange

3 Weiß/

Orange

Weiß/Grün Weiß

4 Blau Blau –

5 Weiß/Blau Weiß/Blau –

6 Orange Grün Blau

7 Weiß/Braun Weiß/Braun –

8 Braun Braun –
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3.Anschluss an den Bulkhead

Zum optimalen Anschluss empfehlen wir die 

Verwendung des RJ45-Quickon Steckverbin-

ders 

1656725 VS-08-RJ45-5-Q/IP20

1658435 VS-PN-RJ45-5-Q/IP20

• Ziehen Sie nach erfolgter Konfektionierung die Kabelver-

schraubung fest.

• Schließen Sie das Gehäuse, indem Sie den Deckel mit den 

Verschlussnasen aufsetzen und den Deckel einschwen-

ken (Abb. 5).

• Ziehen Sie die Schrauben mit max 1,5 bis 2 Nm an.

• Zum Schutz vor unbefugtem Öffnen können sie nun die 

grünen Siegelstopfen in die Verschraubungsöffnungen ein-

drücken.

Die Siegelstopfen lassen sich nur mit Werkzeug 

und durch Zerstörung entfernen!

3.Connection to the bulkhead

For an optimal connection, we recommend that 

a RJ45 Quickon connector be used. 

1656725 VS-08-RJ45-5-Q/IP20

1658435 VS-PN-RJ45-5-Q/IP20

• Tighten the cable gland after assembly has been 

completed.

• Close the housing by putting the cover on with the sealing 

noses and swing in the cover (Fig. 5). 

• Tighten the screws with max. 1.5 to 2 Nm.

• To protect against unauthorized opening, you can push the 

green sealing plugs into the gland openings.

The sealing plugs can only be removed with 

tools and are destroyed in the process.

3.Raccordement sur la cloison

Afin d'obtenir un raccordement optimal, nous 

recommandons l'utilisation d'un connecteur 

mâle RJ45 Quickon 

1656725 VS-08-RJ45-5-Q/IP20

1658435 VS-PN-RJ45-5-Q/IP20

• Une fois que la confection est terminée, serrez à fond le 

presse-étoupe.

• Fermez le boîtier en positionnant le flasque avec les 

agrafes de verrouillage et en pivotant le flasque (fig. 5).

• Vissez les vis à max. 1,5 à 2 Nm.

• Pour protéger contre toute ouverture non autorisée, vous 

pouvez enfoncer les caches de scellement verts dans les 

ouvertures de presse-étoupe.

Les caches de scellement peuvent être retirés 

avec un outil par destruction !

3.Conexión al tabique

Para una óptima conexión recomendamos usar 

el conector enchufable RJ45-Quickon 

1656725 VS-08-RJ45-5-Q/IP20

1658435 VS-PN-RJ45-5-Q/IP20

• Después de realizar el confeccionado apriete el 

prensaestopas.

• Cierre la carcasa colocando la tapa con las pestañas de 

cierre y girándola hacia dentro (Fig. 5).

• Apriete los tornillos a un máximo de 1,5 a 2 Nm.

• Para evitar la apertura no autorizada puede introducir los 

tapones de sellado verdes en los prensaestopas.

Los tapones de sellado sólo se pueden extraer 

rompiéndolos con una herramienta.

Abb./Fig. 4

Abb./Fig. 5

Abb./Fig. 3
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      Компания «Life Electronics» занимается поставками электронных компонентов импортного и 
отечественного производства от производителей и со складов крупных дистрибьюторов Европы, 
Америки и Азии. 

С конца 2013 года компания активно расширяет линейку поставок компонентов по направлению 
коаксиальный кабель, кварцевые генераторы и конденсаторы (керамические, пленочные, 
электролитические),  за  счёт заключения дистрибьюторских договоров 

      Мы предлагаем: 

 Конкурентоспособные цены и скидки постоянным клиентам. 

 Специальные условия для постоянных клиентов. 

 Подбор аналогов. 

 Поставку компонентов в любых объемах, удовлетворяющих вашим потребностям. 
 

 Приемлемые сроки поставки, возможна ускоренная поставка. 

 Доставку товара в любую точку России и стран СНГ. 

 Комплексную поставку. 

 Работу по проектам и поставку образцов. 

 Формирование склада под заказчика. 
 

 Сертификаты соответствия на поставляемую продукцию (по желанию клиента). 

 Тестирование поставляемой продукции. 

 Поставку компонентов, требующих военную и космическую приемку. 

 Входной контроль качества. 

 Наличие сертификата ISO. 
 

       В составе нашей компании организован Конструкторский отдел, призванный помогать 
разработчикам, и инженерам. 

  Конструкторский отдел помогает осуществить: 

 Регистрацию проекта у производителя компонентов. 

 Техническую поддержку проекта. 

 Защиту от снятия компонента с производства. 

 Оценку стоимости проекта по компонентам. 

 Изготовление тестовой платы монтаж и пусконаладочные работы. 
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